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Nr. 
Fehleranzeige 

Display 
Fehler  Beschreibung  

Blinkcode 
Steuerung  

1 0 Mode fault     

2 1 Lift fault     

3 2 Lower fault     

4 3 
 BMS 
Communication 
Outage 

    

5 4 throttle_FAULT     

6 12 
SEVERE 
UNDERVOLTAGE  

Kondensatorspannung -  starke 
Unterspannng 

1,2 

7 12 
UNDERVOLTAGE 
CUTBACK  

Kondensatorspannung- unterhalb des 
Unterspannungsgrenzwertes 

1,2 

8 13 
SEVERE 
OVERVOLTAGE  

Kondensatorspannung – starke 
Überspannung oberhalb des 
Grenzwertes 

1,3 

9 13 
OVERVOLTAGE 
CUTBACK 

Kondensatorspannung- 
oberhalb es 
Überspannungsgrenzwertes  

1,3 

10 14 
CONTROLLER 
OVERTEMP 
CUTBACK 

Steuerung Übertemperatur über 
+75°C 

1,4 

11 14 
CONTROLLER 
SEVERE 
UNDERTEMP 

Steuerung, Untertemperatur unterhalb 
-40°C 

1,4 

12 14 
CONTROLLER 
SEVERE OVERTEMP 

Erhebliche Übertemperatur über +85°C 1,4 

13 15 
MOTOR TEMP 
SENSOR  

Motortemperatursensor Grenzwert (0 
or 10V) 

1,5 

14 15 
MOTOR TEMP HOT 
CUTBACK 

Motortemperatur ist oberhalb der 
gesetzten Grenzwerte 

1,5 

15 21 THROTTLE 
Fahrschalterwert außerhalb des 
gesetzten Bereichs 

2,1 

16 21 HPD SEQUENCING 

HPD(High Pedal Disable) oder 
Reihenfolgefehlerdurch falsche 
Einschaltreihenfolge von 
Schlüsselschalter, Deichselschalter, 
Fahrtrichtung oder Fahrsignal 

2,1 

17 22 
MAIN CONTACTOR 
WELDED 

Hauptschütz geschlossen 2,2 

18 22 
MAIN CONTACTOR 
DID NOT CLOSE  

Hauptschütz offen 2,2 

19 22 
MAIN DRIVER 
FAULT 

Hauptschütz Fahren ist offen oder 
kurzgeschlossen 

2,2 

20 22 PRECHARGE FAILED  Steuerungsfehler 2,2 

21 23 ENCODER Motorsensor – Phase flasches Signal 2,3 

22 23 STALL DETECTED Kene Motorbewegung  2,3 

23 24 MOTOR OPEN  
Motorphasen U,V oder W 
offen 

2,4 



24 25 
EMBRAKE DRIVER 
FAULT 

Elektromagnetbremse offen oder 
kurzgeschlossen 

2,5 

25 31 
EM BRAKE FAILED 
TO 
SET 

Elektromagnetbremse 
Zeitüberschreitung für Aktivierung der 
Bremse 

3,1 

26 31 EMER REV TIMEOUT 
Fahrtumkehr durch 
Körperschutzschalter aktiviert, 
überschreitet Zeitvorgabe 

3,1 

27 32 EMER REV HPD  
Nach Fahrtumkehr wurden andere 
Eingangssingale nicht auf Neutral 
zurückgestellt. 

3,2 

28 32 EMR SRO 
EMR- Schalter eingeschaltet vor 
Schlüsselschaltersignal 

3,2 

29 33 
PUMP DRIVER 
FAULT  

Pumpenausgang offen oder 
kurzgeschlossen 

3,3 

30 34 PUMP SRO  
Hebenschalter betätigt vor 
Schlüsselschaltersignal 

3,4 

31 35 
VALVE DRIVER 
FAULT 

Hydraulikventilschalter ist offen oder 
kurzgeschlossen 

3,5 

32 36 VALVE SRO  
Senkentaster betätigt bevor 
Schlüsselschalter eingeschaltet 

3,6 

33 41 
FIVE V SUPPLY 
FAILURE 

Die interne Spannung von 5V ist über 
oder unterhalb der gesetzten Grenze 
von +/- 10% 

4,1 

34 41 
FIFTEEN V SUPPLY 
FAILURE 

Die interne Spannung von +15V 
ist über oder unter der Toleranz von +/-
10% 

4,1 

35 41 
EXTERNAL SUPPLY 
OUT OF RANGE  

Die externe Spannung von +5V oder 
+14V ist entweder höher oder niedriger 
als die Grenzwerte von +/-10% 

4,1 

36 42 CAN BUS LOADING   4,2 

37 42 PDO TIMEOUT   4,2 

38 42 
PDO MAPPING 
ERROR 

  4,2 

39 43 HW FAILSAVE  Steuerungsdefekt  4,3 

40 44 SW FAULT Software falsch oder fehlerhaft 4,4 

  45 INTERLOCK_SRO 
Deichselschalter betätigt vor 
Schlüsselschaltersignal 

4,5 

  46 COAST_SRO  Coast Signal vor Schlüsselschaltersignal 4,6 

  47 LOW_BDI Niedrige Batteriespannung 4,7 

  49 STEERING_SENSOR Lenksensor Fehler 4,9 

41 81 
PARAMETER 
MISMATCH  

Parameter nicht übereinstimmend 8,1 



42 81 
PARAMETER 
CHANGE  

Einstellung Paramter welche Wechel 
des Schlüssleschalters erfordern 
(Programmierung) 

8,1 

43 83 NV FAILURE EEPROM -Speicher Schreibfehler  8,3 

44 84 SUPERVISION  
Falsches redundantes lesen, 
Überwachung defekt 

8,4 

  87 
TILLER_HEAD_HAN
DSHAKE_FAULT 

Steuerung kann nicht mit der 
Deichselplatine kommunizieren. 

8,7 

45 90 Over Voltage   Überspannung   
46 91 Over Discharge  Lebensdauerüberschreitung Batterie   

47 92 
Communication 
Outage 

 Keine Kommunikation   

48 93 Under Voltage  Unterspannung   
49 94 Over Current  Überstrom   

50 95 
Over Temperature 
Protect 

 Übertemperaturschutz   

51 96 
Temperature 
Protect 

 Temperaturschutz angesprochen   
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 STIER Chariot élévateur électrique EZL-10 capacité de charge 1000kg  

[904272] - hauteur de levage 2900mm  

[904723] - hauteur de levage 3500mm  
 

STIER Chariot élévateur électrique EZL-15 Capacité de charge 1500kg Hauteur 

de levage 2900mm 
[907281]  

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Version : 2023-05-23 

 

STIER Industrial GmbH | Friedrichstraße 224 | 10969 Berlin | Allemagne | info@stier.de 



FR   

STIER Industrial GmbH      2      FR 

 

Table des matières  

1 Préface .......................................................................................................................................................................... 3 

2 Remarques générales ............................................................................................................................................... 3 

2.1 Consignes générales de sécurité et marquages .......................................................................................... 3 

2.2 Avertissements, risque résiduel et consignes de sécurité ......................................................................... 4 

3 Utilisation conforme à la destination .................................................................................................................... 4 

4 Données du produit ................................................................................................................................................... 5 

4.1 Aperçu des principaux composants ................................................................................................................ 5 

4.2 Plaque signalétique .............................................................................................................................................. 6 

4.3 Principales données techniques ........................................................................................................................ 7 

4.4 Description des dispositifs de sécurité et des avertissements ................................................................ 9 

5 Mise en service, transport, mise hors service .................................................................................................. 10 

5.1 Mise en service ..................................................................................................................................................... 10 

5.2 Soulever/transporter .......................................................................................................................................... 10 

5.3 Mise hors service ................................................................................................................................................. 10 

6 Inspection quotidienne ............................................................................................................................................ 11 

7 Mode d'emploi ............................................................................................................................................................ 11 

7.1 Déposer ................................................................................................................................................................... 11 

7.2 Diagramme de la capacité de charge résiduelle........................................................................................ 12 

7.3 Levage de charges .............................................................................................................................................. 12 

7.4 Abaisser ................................................................................................................................................................. 12 

7.5 Conduite ................................................................................................................................................................. 12 

7.6 Diriger ..................................................................................................................................................................... 12 

7.7 Freins ...................................................................................................................................................................... 13 

7.8 Dysfonctionnements .......................................................................................................................................... 13 

7.9 Comportement en situation d'urgence ......................................................................................................... 13 

8 Recharger et changer la batterie ........................................................................................................................ 13 

8.1 EZL-10 Remplacement de la pile ..................................................................................................................... 14 

8.1.1 Indicateur de batterie ............................................................................................................................. 14 

8.2 EZL-15 Remplacement de la pile ..................................................................................................................... 14 

8.2.1 Indicateur de batterie ............................................................................................................................. 15 

8.3 Charge de la batterie ...........................................................................................................................................15 

9 Entretien régulier .......................................................................................................................................................15 

9.1 Liste de contrôle de maintenance .................................................................................................................. 16 

9.2 EZL-10 Points de graissage et contrôle des fusibles ................................................................................. 17 

9.2.1 Contrôle et remplissage de l'huile hydraulique ...................................................................................... 17 

9.2.2 Vérifier les fusibles électriques ............................................................................................................... 17 

9.2.3 Contrôle et remplissage de l'huile hydraulique ...................................................................................... 18 

9.2.4 Vérifier les fusibles électriques ............................................................................................................... 18 

9.3 Enlèvement et remise en place du dispositif de protection .................................................................... 19 

10 Dépannage EZL-15 & EZL-10 ................................................................................................................................ 19 



FR   

STIER Industrial GmbH      3      FR 

10.1.1 Liste des erreurs : EZL-15 ........................................................................................................................ 20 

11 Câblage/schéma électrique EZL-10 ................................................................................................................... 23 

11.1 Schéma électrique .............................................................................................................................................. 23 

11.2 Circuit hydraulique ............................................................................................................................................. 24 

12 Câblage/circuit : EZL-15 ......................................................................................................................................... 25 

12.1 Schéma électrique .............................................................................................................................................. 25 

12.2 Circuit hydraulique ............................................................................................................................................. 26 

13 Déclaration de conformité ..................................................................................................................................... 27 

 

1 Préface 
Avant de mettre le chariot de manutention en service, lisez attentivement ce MANUEL D'UTILISATION ORIGINAL et assurez-vous de 

bien comprendre comment utiliser le chariot de manutention. Une utilisation incorrecte peut entraîner des risques potentiels.  

Ce manuel décrit l'utilisation des différents transpalettes électriques. Lors de l'utilisation et de l'entretien, veillez à ce que le manuel 

s'applique à votre type.  

Conservez ce manuel pour pouvoir vous y référer ultérieurement. Si celui-ci ou d'autres panneaux d'information ou d'avertissement 

sont endommagés ou perdus, veuillez contacter votre revendeur pour les faire remplacer. 

 

 
• Les déchets dangereux pour l'environnement, tels que les piles, l'huile et l'électronique, entraînent des effets négatifs sur la santé 

ou l'environnement s'ils ne sont pas manipulés correctement. 

• Les récipients de déchets doivent être triés au préalable et éliminés, traités ou recyclés dans des poubelles fixes, en séparant les 

matériaux, conformément aux prescriptions régionales ou nationales du pays d'utilisation. Afin d'éviter toute pollution, il est interdit 

de jeter les déchets n'importe où. 

• Pour éviter toute fuite lors de l'utilisation des produits, l'opérateur doit disposer de matériaux résorbables (chutes de bois ou chiffon 

à poussière sec) afin d'absorber à temps les fuites d'huile. Pour éviter toute pollution supplémentaire de l'environnement, les 

matériaux résorbables doivent être éliminés conformément à la réglementation. 

• Nos produits sont soumis à un développement continu. Ce manuel est exclusivement destiné à l'utilisation et à l'entretien du 

transpalette électrique. Vous comprendrez donc qu'aucune caractéristique spécifique des produits n'est garantie pour chaque 

cas d'utilisation concret qui n'est pas décrit dans ce manuel. Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications et aucune 

réclamation ne peut être faite sur la base des informations et des illustrations contenues dans ce manuel. 

• N'utilisez pas le transpalette électrique avant d'avoir lu et compris ce manuel d'utilisation. 

 

 
Vérifiez la désignation du type sur la dernière page de ce document ainsi que sur la plaque signalétique. Conservez le mode d'emploi 

pour pouvoir vous y référer ultérieurement. 

2 Remarques générales 
LIRE LE MANUEL D'UTILISATION : Lire attentivement le manuel d'utilisation avant d'installer, de mettre en 

service ou d'intervenir sur le chevalet de travail pliant. 

 

TENSION ÉLECTRIQUE DANGEREUSE - Attention ! Coupez l'alimentation électrique avant toute intervention. 

2.1 Consignes générales de sécurité et marquages 

Les consignes de sécurité et les explications importantes sont signalées par les pictogrammes suivants : 

Indique des consignes à respecter scrupuleusement afin d'exclure tout danger pour la vie ou l'intégrité physique des 

personnes. 

Indique des consignes à respecter scrupuleusement afin d'exclure tout risque de blessure pour les personnes. 

Indique des consignes à respecter scrupuleusement pour éviter d'endommager le matériel et/ou de le détruire. 

Indique des nécessités techniques ou matérielles qui requièrent une attention particulière. 

ATTENTION 

REMARQUE 

DANGER 

ATTENTION 

ATTENTION 

REMARQUE 
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2.2 Avertissements, risque résiduel et consignes de sécurité 

 
• Ne vous déplacez pas en dehors du processus 

d'empilage avec une charge soulevée qui est plus haute 

que le point de levage. 

• Ne placez pas de membres supérieurs ou inférieurs 

sous ou dans le dispositif de levage. 

• Ne permettez pas à une personne autre que l'opérateur 

de se trouver devant ou derrière le véhicule lorsqu'il se 

déplace ou effectue une opération de levage ou 

d'abaissement. 

• Ne surchargez pas le véhicule. 

• Ne placez pas votre pied devant les roues, car vous 

pourriez vous blesser. 

• Ne soulevez pas de personnes. Les personnes 

pourraient tomber et se blesser gravement. 

• Ne poussez pas et ne tirez pas de charges. 

• N'utilisez pas ce véhicule sur des rampes. 

• N'utilisez pas le chariot élévateur sans l'écran de 

protection (fig. 1, pos. 17/dispositif de protection). 

• Ne chargez pas le chariot élévateur par le côté ou par 

l'extrémité. La charge doit être répartie uniformément 

sur les fourches. 

• N'utilisez pas le chariot en cas de charge instable ou 

asymétrique. 

• N'utilisez pas le chariot élévateur sans l'autorisation 

écrite préalable du fabricant. 

• Ne branchez pas le chargeur intégré à une tension 

autre qu'une tension alternative (AC) de 110 V ou 220 

V. 

 

Faites attention aux différences de niveau pendant la conduite. La charge pourrait tomber ou le véhicule pourrait devenir 

 si la charge devient 

instable. Freinez le chariot élévateur et activez le bouton d'urgence (3) en appuyant dessus si la charge se déplace ou 

risque de glisser du véhicule. Suivez les instructions du chapitre 6 si le chariot présente des dysfonctionnements. 

Effectuez les travaux d'entretien conformément à l'inspection régulière. Ce véhicule n'est pas étanche. Utilisez le véhicule 

dans des conditions sèches. Un fonctionnement continu prolongé peut endommager le Powerpack. Arrêtez de 

fonctionner si la température de l'huile hydraulique est trop élevée. 

 
• L'opérateur doit porter des chaussures de sécurité 

pendant l'utilisation du chariot élévateur. 

• Le chariot est destiné à être utilisé à l'intérieur, à des 

températures ambiantes comprises entre +5 C et +40 C. 

 
• L'éclairage pendant le fonctionnement doit être d'au 

moins 50 lux. 

• L'utilisation du chariot élévateur sur les rampes est 

interdite.  

• Éteignez le chariot et retirez la clé afin d'éviter tout 

mouvement involontaire et soudain lorsque le chariot 

n'est pas utilisé (par d'autres personnes, par exemple). 

3 Utilisation conforme à la destination 
Le chariot élévateur électrique ne doit être utilisé que conformément à sa destination, telle qu'elle est présentée et 

décrite dans ce manuel d'utilisation.  

Les chariots électriques décrits dans le présent manuel sont des chariots électriques automoteurs à conducteur 

accompagnant de grande capacité, dotés d'une fonction de levage électrique. Ils sont destinés aux travaux de gerbage 

dans des systèmes de rayonnage prévus à cet effet, car ils permettent d'atteindre la hauteur de levage requise en 

soulevant et en abaissant la charge palettisée. 

 

Une utilisation incorrecte peut entraîner des blessures ou endommager l'équipement.    L'utilisateur ou l'exploitant doit 

veiller à ce que l'utilisation correcte soit garantie. Il doit s'assurer que ce chariot élévateur n'est utilisé que par un 

personnel formé et autorisé à cet effet. 

 

Le chariot élévateur doit être utilisé sur un sol ferme, lisse, convenablement préparé, plat et approprié. Le chariot 

élévateur est conçu pour être utilisé à l'intérieur, à des températures ambiantes comprises entre +5 C et +40 C, et pour 

des utilisations légères sans franchissement d'obstacles fixes ou de nids de poule. L'utilisation sur des rampes n'est pas 

autorisée. Pendant l'utilisation, la charge doit être placée approximativement sur le plan médian longitudinal vertical du 

chariot élévateur.  

Il est interdit de soulever ou de transporter des personnes. Pendant le trajet, la charge doit être abaissée au point de 

levage. 

 

L'utilisation sur des plates-formes élévatrices ou des rampes de chargement est interdite.  

La capacité de charge est indiquée sur le diagramme de charge ainsi que sur la plaque signalétique. L'opérateur doit 

tenir compte des avertissements et des consignes de sécurité. 

DANGER 

ATTENTION 
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L'éclairage pendant le fonctionnement doit être d'au moins 50 lux. 

 

Changements 

Sans l'autorisation écrite préalable du fabricant d'origine de la machine, de son mandataire ou de son successeur, il est 

interdit d'apporter à ce chariot des modifications ou des transformations susceptibles d'influencer, par exemple, la 

capacité de charge, la stabilité ou les exigences de sécurité du chariot. Cela comprend les modifications qui affectent 

par exemple les freins, la direction et la visibilité, ainsi que le montage d'accessoires amovibles. Si la modification ou la 

transformation est approuvée par le fabricant ou son successeur, ce dernier doit également effectuer et approuver les 

modifications correspondantes sur la plaque de capacité de charge, les autocollants, les plaques et les manuels 

d'utilisation et d'entretien. 

 

Le non-respect de ces instructions annule la garantie. 

4 Données du produit 

4.1 Aperçu des principaux composants 

STIER Chariot élévateur électrique EZL-10 (904272 / 

904723) 

STIER Chariot élévateur électrique EZL-15 capacité 

1500kg hauteur de levage 2900mm [907281]   

1 Interrupteur à clé 1 Couverture du moteur 

2 Indicateur de décharge et LED pour indiquer le 

processus de charge 

2 Roue motrice 

3 Bouton d'arrêt d'urgence 3 Roulette pivotante 

4 Couverture principale 4 LED de charge 

5 Fourchettes 5 Câble de recharge  

6 Rouleaux de charge 6 Bouton d'arrêt d'urgence 

7 Câble de recharge 7 Bouton-poussoir  

8 Couvercle pour moteur d'entraînement 8 Accélérateur  

9 Vérin hydraulique 9 Barre d'attelage  

10 Roue motrice 10 Couverture principale 

11 Rouleaux 11 Indicateur de décharge et LED pour indiquer le 

processus de charge 

12 Interrupteur de sécurité (bouton-poussoir) 12 Interrupteur à clé 

13 Accélérateur (bouton-poussoir à bascule)  13 Train d'atterrissage  

14 Barre d'attelage multifonctionnelle 14 Tablier porte-fourche  

15 Panneau frontal 15 Plaque de protection   
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16 Mât de levage 16 Rouleau de charge 

17 Écran de protection 17 Système hydraulique 

 

4.2 Plaque signalétique  

1 Désignation, type  6 le nom et l'adresse du fabricant 

2 Numéro de série 7 Poids minimal/maximal de la batterie 

3 Capacité nominale 8 Puissance nominale en kW 

4 Tension d'alimentation en V 9 Distance du centre de gravité de la charge  

5 Masse nette (poids propre) en kg  10 Date de création 

 11 Option 

  

1 

7 

2 

4 

5 

6 

8 

9 

10 

11 

3 

Symbole CE (ce symbole 

confirme que le chariot est 

conforme aux directives 

européennes relatives aux 

chariots de manutention).  
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4.3 Principales données techniques 

 

STIER Chariot élévateur électrique EZL-10 (904272 / 904723) 

 
STIER Chariot élévateur électrique EZL-15 capacité 1500kg hauteur de levage 2900mm [907281] 
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1) En option : 2 x 12 V/106 Ah 

2) En option : 35/100/950  

Fiche technique pour chariot de manutention selon VDI 2198 

Numéro 

d'immatriculation 

1.2 Désignation du type du fabricant 
 

EZL-10 EZL-15 

1.3 
Traction 

 
Batterie acide au plomb 

(AGM VLM) 

1.4 Type de cariste 
 

Opération pédestre 

1.5 Capacité de charge/charge nominale Q (t) 1 1,5 

Distance centre de charge  - - 

Distance de charge, centre de l'essieu  

moteur aux fourches 
 - - 

1.6 Empattement C (mm) 600 

1.8 Poids de service X (mm) 800 770 

1.9 Charge par essieu, avec charge avant/arrière Y (mm) 1281 

Poids 2.1 Charge par essieu, sans charge avant/arrière kg 510 540 702 

2.2 Pneus kg 580/930 722/1560 

2.3 Taille de pneu, avant kg 385/125 544/238 

Les roues,  

Train d'atterrissage 

3.1 Taille de pneu, arrière 
 

Polyuréthane (PU) 

3.2 Roues supplémentaires(dimensions) ∅ x W (mm) ∅220 x 70  

3.3 Roues, nombre avant/arrière(x=roues 

motrices) 
∅ x W (mm) ∅80 x 93 

 

3.4 Chape, avant ∅ x W (mm) ∅124 x 60  

3.5 Chape, arrière 
 

1 x+1/2 1x+1/4 

3.6 Hauteur mât abaissé b10 (mm) 529 557 

3.7 Hauteur levée libre b11 (mm) 420/535 410/525 

Dimensions de base 4.2 Levée h1 (mm) 1950 2250 1930 

4.3 Hauteur mât déployé h2 (mm) 70 78 

4.4 Hauteur du timon en position de traction 

min./max. 
h3  (mm) 2840 3440 2815 

4.5 Hauteur, abaissé h4  (mm) 3325 3925 3305 

4.9 Longueur totale h14  (mm) 785/1300 710/1245 

4.15 Longueur jusqu'à la face avant des fourches h13 (mm) 85 

4.19 Largeur totale l1 (mm) 1800 1830 

4.20 Dimensions des fourches l2 (mm) 632 681 

4.21 Distance entre les bras de fourche b1  (mm) 800 820 

4.22 Garde au sol, centre de l'empattement s/e/l (mm) 60/150/1150 60/180/1150 

4.25 Largeur d'allée pour les palettes  

1000X1200 transversalement 
b5  (mm) 570/685 

4.32 Largeur d'allée pour les palettes  

800X1200 longitudinalement 
m2 (mm) 29 25 

4.33 
Rayon de braquage 

Branche 

(mm) 
2318 2317 

4.34 
Vitesse de translation, avec/sans charge 

Branche 

(mm) 
2250 2261 

4.35 Vitesse de levée, avec/sans charge Wa (mm) 1485 1474 

Puissance 5.1 Vitesse de descente, avec/sans charge km/h 4,3/4,5 4,4/4,7 

5.2 Aptitude max. en pente, avec/sans charge m/s 0,11/0,16 0,105/0,17 

5.3 Frein de service m/s 0,13/0,11 0,126/0,126 

5.8 Puissance du moteur de traction S2 60min     % 05/10 

5.10 Puissance du moteur de levée à S3 7,5%          
 

Électromagnétique 

Moteurs 6.1 Batterie conforme DIN 43531/35/36 A, B, C, 

no 
kW 0,45 0,75 

6.2 Tension de batterie, capacité nominale K5    kW 2,2 

6.3 Poids de la batterie 
 

Non 

6.4 Consommation énergétique selon cycle VDI V/Ah 2 x 12/ 851) 2) 4 x 12/60) 

6.5 Type de contrôle de l'entraînement kg 2 x 25 4 x 25 

6.6 niveau sonore à l'oreille du cariste selon EN 

12053 
kWh/h 0,73 0,5 

supplémentaires  

Données 

8.1 Désignation du type du fabricant 
 

Régulation de vitesse DC 

8.4 Traction dB (A) < 70 
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4.4 Description des dispositifs de sécurité et des avertissements  

 

 
A. Panneau indicateur : Crochet de grue (point de fixation de l'élingue)  

B. Panneau d'avertissement : Ne pas placer sous la fourche/ne pas placer sur la fourche 

C. Autocollant : capacité de charge restante/capacité de levage 

D. Autocollant : attention/manuel d'utilisation à lire et à suivre  

E. Panneau : Ne pas transporter de personnes  

F. Plaque signalétique 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Le chariot dispose d'un bouton d'arrêt d'urgence qui, lorsqu'il est enfoncé, met fin à toutes les fonctions de levage, 

d'abaissement et de déplacement et active le frein électromagnétique (principe de sécurité intégrée). En retirant le 

bouton d'arrêt d'urgence, le chariot élévateur peut être remis en service après vérification des fonctions. Avant la mise 

en service, insérez la clé et tournez l'interrupteur dans le sens des aiguilles d'une montre. Pour protéger l'accès non 

autorisé, tournez la clé dans le sens inverse des aiguilles d'une montre et retirez-la lorsque vous ne travaillez pas avec 

le chariot élévateur. Le chariot est équipé d'un interrupteur de sécurité (bouton-poussoir) qui modifie le sens de 

déplacement (en s'éloignant de l'opérateur) si le chariot se déplace en direction de l'opérateur et si le timon est activé 

dans la zone de fonctionnement du timon. Suivez également les instructions figurant sur les autocollants et les 

panneaux. Remplacez les autocollants et les plaques s'ils sont endommagés ou manquants. 

 

  

ATTENTION 

EZL-10 EZL-15
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5 Mise en service, transport, mise hors service 
5.1 Mise en service 

Après réception du nouveau chariot élévateur électrique ou lors d'une nouvelle mise en service, effectuez les étapes 

suivantes avant de mettre le chariot en service : 

• Vérifier que toutes les pièces sont incluses et qu'elles n'ont pas été endommagées. 

• Installez et chargez les piles si nécessaire (suivez les instructions du chapitre 7). 

• Effectuez les travaux dans le cadre de vos inspections et contrôles fonctionnels quotidiens. 

 

5.2 Soulever/transporter 

Pour le transport, retirez la charge, placez les fourches dans la position la plus basse et sécurisez le chariot à l'aide d'un 

engin de levage prévu à cet effet, conformément aux illustrations suivantes. 

 

Soulever 

 
Utilisez un pont roulant et un engin de levage 

prévus à cet effet.  Ne vous tenez pas sous la 

charge oscillante. Ne pénétrez pas dans la zone 

dangereuse pendant le levage.  

 

Garez le véhicule en toute sécurité et arrimez-le 

aux points indiqués sur l'illustration. 

Soulevez délicatement le véhicule jusqu'à 

l'endroit prévu et posez-le en toute sécurité 

avant de retirer le dispositif de levage. 

 

 

Transport 

 
Fixez toujours le véhicule de manière 

sûre lors du transport sur un camion. 

Abaissez les fourches et placez le 

véhicule en toute sécurité. Fixez le 

véhicule comme indiqué à la figure 6, en 

attachant les sangles d'arrimage 

prévues à cet effet de chaque côté de la 

traverse au mât de levage supérieur du 

véhicule et en fixant chaque extrémité de 

la sangle au véhicule de transport. 

  

5.3 Mise hors service 

Pour le stockage, enlevez la charge et 

abaissez le véhicule à sa position la plus basse, lubrifiez tous les points de graissage 

mentionnés dans ce manuel (inspection régulière) et protégez le véhicule contre la corrosion et la poussière, le cas 

échéant. Retirez les batteries et calez le véhicule de manière à éviter tout écaillage après le stockage. 

 

Amenez le véhicule à une entreprise de recyclage prévue à cet effet en vue de sa mise hors service définitive. Le 

recyclage de l'huile, des batteries et des composants électriques doit être effectué conformément à la législation 

nationale et aux dispositions relatives à la protection de l'environnement. 

 

 

  

ATTENTION 

ATTENTION 
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6 Inspection quotidienne 
Ce chapitre décrit les contrôles qui doivent être effectués avant chaque mise en service du véhicule. 

L'inspection quotidienne est un moyen efficace de détecter les dysfonctionnements ou les erreurs de fonctionnement 

du chariot. Avant de mettre le chariot en service, vérifiez les points suivants. 

 
Retirez la charge du véhicule et abaissez les fourches. N'utilisez pas le chariot élévateur si vous avez trouvé une anomalie. 

• Vérifiez qu'il n'y a pas de rayures, de déformations ou de fissures. 

• Vérifiez si de l'huile s'échappe du cylindre.  

• Vérifiez le fluage vertical du chariot élévateur. 

• Vérifiez que la chaîne et les rouleaux ne sont pas corrodés. 

• Vérifier le bon mouvement des roues. 

• Vérifiez le fonctionnement du frein d'urgence en actionnant le bouton d'arrêt d'urgence. 

• Vérifier la fonction de freinage de l'interrupteur du timon.  

• Vérifiez la fonction d'abaissement et de levage en actionnant les interrupteurs. 

• Vérifier que l'écran de protection n'est pas endommagé et s'assurer qu'il est correctement monté. 

• Vérifiez le signal d'avertissement sonore. 

• Vérifie que toutes les vis et tous les écrous sont bien serrés. 

• Vérifier le fonctionnement de l'interrupteur à clé. 

• Vérifier le commutateur de limitation de vitesse. 

• Effectuez un contrôle visuel pour vérifier que les tuyaux ne sont pas cassés ou que les câbles électriques ne sont pas 

rompus. 

• Vérifier que la rallonge de dossier (si elle est fournie) n'est pas endommagée et qu'elle est correctement montée. 

 

7 Mode d'emploi 

 
Veuillez suivre les consignes de sécurité avant de mettre le véhicule en service. Avant 

de mettre le véhicule en service, assurez-vous qu'il n'y a pas d'obstruction visuelle due 

à la charge ou à d'autres équipements ! Assurez-vous que la charge est palettisée et 

stable et que l'inspection quotidienne est effectuée. Insérez la clé et tournez-la dans 

le sens des aiguilles d'une montre en position "MARCHE" pour démarrer. La clé ne peut 

être utilisée que pour le chariot élévateur électrique à conducteur accompagnant de 

grande capacité. Il peut être nécessaire de tirer doucement sur le bouton d'urgence 

avant d'insérer la clé. Appuyez sur le bouton d'avertisseur sonore (21) pour activer le 

signal d'avertissement sonore. 

 
7.1 Déposer 

 
• Ne placez pas le chariot élévateur sur des surfaces inclinées. 

• Le véhicule est équipé d'un frein électromagnétique de type "fail-safe" et d'un frein de 

stationnement.  

• Abaissez toujours complètement les fourches et conduisez le véhicule dans une zone sûre. 

Tournez la clé dans le sens inverse des aiguilles d'une montre jusqu'à la position "OFF" et 

retirez la clé.  

 

 

 

 

 

 

 

 

ATTENTION 

REMARQUE 

ATTENTION 
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7.2 Diagramme de la capacité de charge résiduelle 

Le diagramme de capacité résiduelle indique la 

capacité de charge maximale Q [kg] pour un centre de 

gravité de la charge donné c [mm] et la hauteur de 

levage correspondante H [mm] pour le chariot 

élévateur avec une charge horizontale. Les marques 

blanches sur le mât indiquent si la limite de levage 

spécifique est atteinte. Par exemple, si la distance du 

centre de gravité de la charge c est de 600 mm et la 

hauteur de levage maximale H est de 3500 mm, la 

capacité de charge maximale Q est de 600 kg. 

 

 

 

 

 

7.3 Levage de charges 

 
• Ne surchargez pas le véhicule ! La capacité de charge maximale est de 1000 kg (EZL-10) et 1500 kg (EZL-15). 

• Ne soulevez que des charges conformes au diagramme de capacité résiduelle. 

• Passez complètement sous la palette, fourches abaissées, et appuyez sur l'interrupteur de levage (22) jusqu'à ce 

que vous atteigniez la hauteur de levage souhaitée. 

 

7.4 Abaisser  

Si les fourches se trouvent dans le rayonnage, commencez par sortir prudemment du rayonnage avec ou sans palette. 

Appuyez doucement sur l'interrupteur pour l'abaisser. 

Abaissez la charge jusqu'à ce que les fourches soient dégagées de la palette et sortez doucement le chariot de l'unité 

de chargement. 

 

7.5 Conduite 

 
Sur les pentes, roulez exclusivement avec la charge dans le sens de la 

montée. Ne roulez pas sur des pentes supérieures à celles indiquées dans 

les caractéristiques techniques. La conduite n'est autorisée qu'avec des 

fourches abaissées au point de levage (<300 mm). 

Après avoir démarré le véhicule en mettant la clé insérée en position "ON" (et 

en tirant doucement sur le bouton d'arrêt d'urgence si nécessaire), déplacez 

le timon dans la zone de fonctionnement ("F"). Amenez le bouton 

d'accélération dans la direction souhaitée : en avant "Vw"/"Fw" ou en arrière 

"Rw"/"Bw".  Contrôlez la 

vitesse en déplaçant 

doucement la touche 

d'accélération (13) jusqu'à ce 

que vous atteigniez la vitesse 

souhaitée. Lorsque vous ramenez le bouton d'accélération en 

position neutre, la commande freine le véhicule jusqu'à l'arrêt 

complet de celui-ci. Si le véhicule a été arrêté, le frein de 

stationnement est activé. Conduisez prudemment le véhicule jusqu'à 

sa destination. Faites attention aux conditions en cours de route et 

réglez la vitesse à l'aide du bouton d'accélération. 

 

7.6 Diriger 

Dirigez le véhicule en déplaçant la barre d'attelage vers la gauche ou la droite. 

  

ATTENTION 

DANGER 

EZL-10 EZL-15 

Charge dans le sens de la 

pente 
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7.7 Freins 

 
La puissance de freinage dépend des conditions de déplacement et de charge du véhicule. 

L'activation de la fonction de freinage peut se faire de plusieurs manières : 

• Le freinage utile peut être activé soit en déplaçant le commutateur d'accélération vers sa position initiale "0", soit en 

relâchant le bouton. Le véhicule freine jusqu'à ce qu'il s'arrête. 

• Si le commutateur d'accélération est déplacé directement d'un sens de déplacement à l'autre, le véhicule effectue un 

freinage utile jusqu'à ce qu'il commence à se déplacer dans le sens opposé. 

• Le véhicule freine lorsque vous déplacez le timon vers le haut ou vers le bas dans les zones de freinage ("B"). Lorsque 

vous relâchez le timon, il se déplace automatiquement vers la zone de freinage supérieure ("B"). Le véhicule freine 

jusqu'à ce qu'il s'arrête. 

• L'interrupteur de sécurité (bouton-poussoir) empêche l'opérateur d'être écrasé. Lorsque cet interrupteur est activé, 

le véhicule est freiné et/ou parcourt une courte distance en arrière ("Rw") avant de s'arrêter. Veuillez noter que cet 

interrupteur fonctionne également lorsque le véhicule ne roule pas et que le timon se trouve dans la zone de 

fonctionnement.  

 

7.8 Dysfonctionnements 

En cas de dysfonctionnement ou d'incapacité à fonctionner, veuillez arrêter le véhicule et activer le bouton d'arrêt 

d'urgence en appuyant dessus. Si possible, garez le véhicule dans un endroit sûr, tournez l'interrupteur à clé dans le sens 

inverse des aiguilles d'une montre et retirez la clé. Informez immédiatement votre supérieur hiérarchique et/ou appelez 

votre service d'assistance. Si nécessaire, remorquez le véhicule hors de la zone de service en utilisant un engin de levage 

prévu à cet effet. 

 

7.9 Comportement en situation d'urgence 

Dans les situations d'urgence, appuyez sur le bouton d'arrêt d'urgence. Toutes les fonctions électriques sont désactivées. 

Respectez la distance de sécurité. 

8 Recharger et changer la batterie  

 
La présente batterie est un accumulateur au plomb. Celui-ci ne doit en aucun cas être déchargé en profondeur. Cela 

endommagerait la batterie et réduirait sa durée de vie.  

• Durée de vie : rechargez la batterie au plomb après chaque utilisation !  

• Première charge : avant la première utilisation, chargez la batterie au plomb pendant au moins 8 heures. 

• Capacité : n'oubliez pas qu'une batterie au plomb ne développe sa pleine capacité qu'après quelques cycles de 

charge. 

• Stockage : charger la batterie au plomb tous les 2 mois pendant 8 heures. 

 

 
• La recharge, l'entretien et le remplacement des batteries doivent être effectués 

exclusivement par un personnel formé à cet effet. Les instructions de ce manuel 

et du fabricant des batteries doivent être respectées. 

• Ces piles ne nécessitent aucun entretien ; il est interdit de les recharger. 

• Le recyclage des piles est soumis à des réglementations nationales. Veuillez 

suivre ces réglementations.  

• Les flammes nues sont interdites lors de la manipulation des batteries. Les gaz 

pourraient provoquer une explosion ! 

• Aucun matériau ni liquide inflammable n'est autorisé dans la zone où la batterie 

est rechargée. Il est interdit de fumer et la zone doit être ventilée. 

• Éteignez le chariot élévateur en toute sécurité avant de démarrer le processus de 

charge ou d'insérer/de remplacer les batteries. 

Avant de terminer les travaux d'entretien, assurez-vous que tous les câbles sont 

correctement raccordés et qu'ils ne gênent pas les autres composants du chariot élévateur. 

ATTENTION 

REMARQUE 

ATTENTION 
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Type de batterie 

EZL-10 : Le chariot de manutention est équipé des batteries plomb-acide AGM-VRLA suivantes :  

• 2 x 12 V/85 Ah (C5)  

•  En option : 2 x 12 V/106 Ah 

EZL-15 : Le chariot de manutention est équipé des batteries plomb-acide AGM-VRLA suivantes : 

• 4 x 12 V/60 Ah 

 

 

• Seules les batteries scellées à l'acide liquide peuvent être utilisées. 

• Le poids des batteries a une influence sur le comportement du chariot élévateur.  

• Veuillez tenir compte de la température maximale de fonctionnement des batteries. 

 

8.1 EZL-10 Remplacement de la pile 

Garez le chariot en toute sécurité, éteignez-le avec la clé (1) et activez le 

bouton d'arrêt d'urgence (3).  

1. Dévissez les 2 vis sur le couvercle principal et retirez le couvercle.  

2. Desserrez d'abord les vis des pôles négatifs (marquées par "-"), puis 

les vis des pôles positifs (marquées par "+"). Mettez ensuite les câbles 

de côté. 

3. Desserrez les vis des barrettes de fixation des piles et retirez-les. 

Retirez les batteries avec précaution. Veillez à ne pas heurter le 

tableau de bord électrique supérieur ou le réservoir d'huile en haut.  

Le montage s'effectue dans l'ordre inverse du démontage. Veuillez d'abord 

brancher les pôles positifs. Dans le cas contraire, le chariot élévateur pourrait 

être endommagé. 

 

8.1.1 Indicateur de batterie 

L'état de charge de la 

batterie est indiqué par dix segments de LED rouges. 

La LED la plus à droite ne s'allume que lorsque la batterie est 

correctement chargée. Au fur et à mesure que l'état de charge de la 

batterie diminue, les LED successives s'allument individuellement. 

La deuxième LED en partant de la gauche indique la "réserve d'énergie" (70 % de profondeur de décharge) en clignotant. 

Les deux LED les plus à gauche clignotent en alternance pour 

indiquer "vide" (80 % de profondeur de décharge). 

8.2 EZL-15 Remplacement de la pile 

Déposez le chariot de manutention en toute sécurité et appuyez 

sur le bouton de commande  

Bouton d'arrêt d'urgence (6).  

1. Premièrement, retirez quatre vis et enlevez le couvercle 

principal.  

2. Deuxièmement, retirez la vis de la borne négative de la 

batterie, puis la vis de la borne positive.  

3. Troisièmement, desserrez et retirez le cadre de fixation 

des batteries. PS E12B : Retirez la deuxième batterie en 

bas et procédez comme pour le démontage de la 

première batterie. 

Le montage s'effectue dans l'ordre inverse. 

  

REMARQUE 
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8.2.1 Indicateur de batterie 

 
Lorsque la batterie est complètement chargée, elle indique 100 %.  

 

Normalement, il est éteint. Lorsqu'il s'affiche (en continu), il indique l'avis de maintenance 

programmée ou l'état d'alarme.  

 

"FC" signifie code d'erreur. Il est normalement désactivé. Dès qu'il apparaît, il indique que le 

chariot de manutention présente une erreur. Le code d'erreur exact est ensuite affiché.  

 

Il indique les heures de fonctionnement en l'absence de code d'erreur. 

 

8.3 Charge de la batterie 

 
• Le chargeur automatique fourni n'est disponible que pour une tension de 110 V ou 220 V comme indiqué.  

• Le local dans lequel la batterie est chargée doit être aéré. 

• L'état de charge exact ne peut être vérifié qu'à l'aide de l'indicateur de décharge de la batterie. Pour vérifier cet 

état, il faut interrompre le processus de charge et démarrer le chariot élévateur. 

 

Stationnez le chariot élévateur dans une zone sécurisée prévue à cet effet, avec une alimentation électrique appropriée.  

Abaissez les fourches et retirez la charge. 

Éteignez le véhicule et connectez la prise d'alimentation principale à l'alimentation électrique. 

Le chargeur commence à charger la batterie.  

Le processus de charge n'est terminé que lorsque la LED de charge s'allume en vert de manière continue. Le chargeur 

passe alors en mode tampon afin de protéger la batterie de tout dommage. Le tableau suivant indique la fonction de 

l'état de la DEL. 

 

Lorsque le chargement est terminé, retirez la fiche de la prise et rangez-la dans le compartiment prévu à cet effet. 

 

 

 

 

 

  

Signal LED Fonction 

Rouge Batterie déchargée 

Orange Processus de chargement 

Vert Batterie complètement 

chargée 

REMARQUE 

Indicateur de décharge 

de la batterie 

 

 

EZL-15 

EZL-10 
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9 Entretien régulier 

 
• L'entretien du chariot élévateur doit être effectué exclusivement par un personnel qualifié et formé. 

• Avant de commencer les travaux d'entretien, la charge doit être retirée et les fourches doivent être abaissées 

dans la position la plus basse.  

• Si vous devez soulever le véhicule, suivez les instructions du chapitre 4 d en utilisant l'équipement d'arrimage et 

de levage prévu à cet effet. Avant de commencer les travaux, placez des dispositifs de sécurité (tels que des 

crics, des cales ou des blocs de bois prévus à cet effet) sous le chariot élévateur afin d'éviter qu'il ne s'abaisse, 

ne se déplace ou ne glisse accidentellement. 

• Soyez particulièrement attentif lors de l'entretien du timon. Le ressort à gaz est sous pression. Un manque 

d'attention peut entraîner des blessures.  

• Utilisez des pièces de rechange d'origine autorisées et approuvées par votre revendeur. 

• Veuillez noter que les fuites d'huile hydraulique peuvent entraîner des dysfonctionnements et des accidents. 

• Le réglage de la soupape de pression ne peut être effectué que par des techniciens de service formés à cet effet.  

• Si les roues doivent être remplacées, veuillez suivre les instructions ci-dessus. Les roues doivent être rondes et 

ne doivent pas présenter d'usure anormale. Vérifiez les pièces indiquées dans la check-list d'entretien. 

 

9.1 Liste de contrôle de maintenance 
 Intervalle (mois)   1 3 6 12 

 Hydraulique 

1 Contrôle des dommages, du bruit et des fuites sur le vérin hydraulique et le piston  •   

2 Vérifier que les raccords hydrauliques et le tuyau hydraulique ne sont pas endommagés et qu'il n'y a pas de 

fuites. 

 •   

3 Vérifier le niveau d'huile hydraulique et faire l'appoint si nécessaire  •   

4 Remplissage de l'huile hydraulique (tous les 12 mois ou 1500 heures de fonctionnement)    • 

5 Contrôle et réglage du fonctionnement de la valve de pression (1000 kg +0/+10 %)    • 

 Système mécanique 

6 Vérifier que les fourches ne sont pas déformées ou fissurées  •   

7 Contrôle des déformations et des fissures du train d'atterrissage  •   

8 Vérifier le serrage de toutes les vis  •   

9 Vérifier que le mât et la chaîne ne sont pas corrodés, déformés ou endommagés et les remplacer si 

nécessaire. 

•    

10 Contrôle des émissions sonores et des fuites de la boîte de vitesses  •   

11 vérifier que les roues ne sont pas déformées ou endommagées, les remplacer si nécessaire  •   

12 Lubrification du palier de direction    • 

13 Vérifier et lubrifier les articulations   •   

14 Lubrification des graisseurs •    

15 Remplacement du dispositif de protection et/ou de l'écran de protection en cas d'endommagement •    

 Installation électrique 

16 vérifier que les câbles électriques ne sont pas endommagés  •   

17 Vérifier les connexions électriques et les bornes  •   

18 Tester le fonctionnement du bouton d'arrêt d'urgence  •   

19 Contrôle du bruit et des dommages du moteur d'entraînement électrique  •   

20 Tester l'affichage  •   

21 Vérifier si les bons fusibles sont utilisés, les remplacer si nécessaire.  •   

22 Vérification du signal d'avertissement sonore  •   

23 Vérifier les contacteurs.   •   

24 Vérifier l'étanchéité du cadre (test d'isolation)  •   

25 Vérifier le fonctionnement et l'usure de l'accélérateur  •   

26 Vérifier le système électrique du moteur d'entraînement  •   

 Système de freinage 

27 Vérifier les performances de freinage, remplacer le disque de frein ou ajuster l'entrefer si nécessaire.  •   

 Batterie 

28 Vérifier la tension de la batterie  •   

29 Nettoyer et lubrifier les bornes et vérifier qu'elles ne sont pas corrodées ou endommagées.  •   

30 Vérifier que le boîtier de la batterie n'est pas endommagé  •   

 Chargeur 

31 Vérifier que le câble d'alimentation principal n'est pas endommagé   •  

32 Vérification de la protection contre les chocs pendant le chargement   •  

 Fonction 

ATTENTION 
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33 Vérification du signal d'avertissement sonore  •    

34 Vérifier l'entrefer du frein électromagnétique •    

35 Tester le freinage d'urgence •    

36 Tester la marche arrière et le freinage utile •    

37 Tester le fonctionnement de l'interrupteur de sécurité (bouton-poussoir) •    

38 Tester la fonction de direction •    

39 Vérification de la fonction d'abaissement et de levage •    

40 Vérifier le fonctionnement de l'interrupteur du timon •    

41 tester le fonctionnement de l'interrupteur à clé et vérifier qu'il n'est pas endommagé •    

42 Tester l'interrupteur de limitation de vitesse (hauteur de levage > ~ 300 mm) •    

 Généralités 

43 Vérifier que tous les autocollants et panneaux sont lisibles et complets •    

44 vérifier que l'écran de protection et/ou le dispositif de protection ne sont pas endommagés •    

45 Vérifier le rouleau, régler la hauteur ou le remplacer en cas d'usure  •   

46 Réalisation d'un test •    

 

9.2 EZL-10 Points de graissage et contrôle des 

fusibles 

Lubrifiez les endroits marqués conformément à 

la check-list d'entretien. Spécification requise 

pour la graisse : DIN 51825, graisse standard. 

 

1 Roulements de roue  

2 Cadre principal du mât  

3 Chaîne  

4 Système hydraulique 

5 Palier de direction  

6 Boîte de vitesses 

 

 

 

9.2.1 Contrôle et remplissage de l'huile 

hydraulique 

Température 

ambiante 
-5 ℃ - ~25 ℃ > 25 ℃ 

Type HVLP 32, 

DIN 51524 

 HLP 46, 

DIN 51524 

Viscosité 28,8 - 35,2 41,4 - 47 

Quantité 2,5L 3,0L (selon le modèle) 

 

Les déchets tels que l'huile, les batteries usagées ou autres matériaux doivent être éliminés et recyclés conformément 

aux réglementations nationales et, le cas échéant, envoyés à une entreprise de recyclage. 

 

 

9.2.2 Vérifier les fusibles électriques 

Retirez le couvercle principal. Les fusibles se trouvent comme indiqué dans la figure 20 ; leur taille est indiquée dans le 

tableau 5. 

Taille des fusibles 

FU1 10A 

FU2 0,5A 

FU 01 60A 

FU 02 100A 
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 EZL-15 Points de 

graissage et 

contrôle des 

fusibles 

Lubrifiez les points marqués conformément à la liste de contrôle de 

maintenance. Spécification requise de la graisse : DIN 51825, 

graisse standard.  

 

1 Roulements à rouleaux de charge 

2 Mât  

3 Chaîne  

4 Palier de direction  

5 Boîte de vitesses 

6 Roulements à rouleaux pivotants 

 

9.2.3 Contrôle et remplissage de l'huile hydraulique 

Il est recommandé d'utiliser de l'huile hydraulique en fonction de la température moyenne : 

Température 

ambiante 
-5 ℃ - ~25 ℃ > 25 ℃ 

Type HVLP 32, 

DIN 51524 

 HLP 46, 

DIN 51524 

Viscosité 28,8 - 35,2 41,4 - 47 

Quantité 5 l (selon le modèle) 

 

Les déchets tels que l'huile, les batteries usagées ou autres matériaux doivent être éliminés et recyclés conformément 

aux réglementations nationales et, le cas échéant, envoyés à une entreprise de recyclage. 

Le niveau d'huile dans le réservoir d'huile doit se situer entre les repères min et max lorsque les fourches sont 

complètement abaissées. 

Le cas échéant, ajoutez de l'huile jusqu'au point de remplissage. 

9.2.4  Vérifier les fusibles électriques 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Emplacement des fusibles 

Points de lubrification 

 

Taille des fusibles 

 Taille 

FU1 10A 

FU2 0,5A 

FU 01 80A 

FU 02 130A  
 



FR   

STIER Industrial GmbH      19      FR 

9.3 Enlèvement et remise en place du dispositif de protection 

 
N'utilisez pas ce chariot élévateur si le dispositif de protection est endommagé ou mal monté ! 

Si le dispositif de protection doit être retiré, desserrez les vis de fixation et retirez l'écran de protection avec précaution. 

Les vis restent sur l'écran de protection. Placez l'écran de protection dans la bonne position pour le remettre en place et 

serrez correctement chaque vis. Si vous devez remplacer des pièces, veuillez vous adresser à votre partenaire de service 

le plus proche.  

10 Dépannage EZL-15 & EZL-10 

 
Si le chariot présente des dysfonctionnements, suivez les instructions du chapitre 6. 

ERREUR CAUSE TRAITEMENT 

La charge ne 

peut pas être 

soulevée 

Le poids de la charge est trop élevé. Ne soulevez que des charges jusqu'à la capacité de 

charge maximale indiquée sur la plaque signalétique. 

Batterie déchargée.  Charger la batterie. 

Sécurité de levage défectueuse. Vérifier le dispositif de sécurité du levage et le 

remplacer si nécessaire. 

Niveau d'huile hydraulique trop bas. Vérifier le niveau d'huile hydraulique et faire l'appoint 

si nécessaire. 

Fuite d'huile Réparer les tuyaux et/ou les joints du cylindre. 

Fuite d'huile au 

niveau du vérin 

hydraulique ou 

de la vanne 

Excès d'huile. Réduire la quantité d'huile. 

La charge ne 

peut pas être 

abaissée 

La vanne de régulation est bloquée par de 

l'huile sale. 

Vérifier l'huile hydraulique et nettoyer la vanne de 

régulation. Remplacer l'huile si nécessaire.  

L'électrovanne d'abaissement n'est pas 

ouverte ou est endommagée. 

Vérifier ou remplacer l'électrovanne d'abaissement. 

Le chariot 

élévateur ne 

démarre pas 

La batterie est en cours de chargement.  Charger complètement la batterie, puis débrancher la 

fiche principale du réseau électrique. 

Batterie non connectée. Brancher correctement la batterie. 

Le fusible est défectueux. Vérifier les fusibles et les remplacer si nécessaire. 

Batterie déchargée. Charger la batterie. 

Le bouton d'arrêt d'urgence est activé. Désactiver le bouton d'arrêt d'urgence et mettre la clé 

en position "MARCHE". 

Timon dans la zone de fonctionnement Amener d'abord le timon dans la zone de freinage. 

déplacement 

possible 

uniquement dans 

un sens 

L'accélérateur et les connecteurs sont 

endommagés.  

Vérifier l'accélérateur et les connexions. 

Le chariot 

élévateur se 

déplace très 

lentement 

La batterie est déchargée.  Vérifier l'état de la batterie à l'aide de l'indicateur de 

décharge. 

Le frein électromagnétique est activé.   Vérifier le frein électromagnétique. 

Les câbles de la barre d'attelage ne sont 

pas connectés ou sont endommagés. 

Vérifier le câble de la barre d'attelage et les 

connexions. 

Le chariot 

élévateur 

démarre 

soudainement 

La commande est endommagée. Remplacer la commande. 

L'accélérateur ne revient pas en position 

neutre. 

Réparer ou remplacer l'accélérateur. 

 

 
Si le chariot présente des dysfonctionnements qui ne peuvent pas être résolus dans la zone de travail, soulevez le 

chariot et passez sous le chariot à l'aide d'un dispositif de suspension de la charge et sécurisez le chariot de manière 

fiable. Déplacez ensuite le chariot élévateur hors de l'allée. 

 

La liste d'erreurs suivante donne les premières indications pour résoudre le problème. Le cas échéant, vous avez 

besoin d'un service professionnel pour votre véhicule   

ATTENTION 

ATTENTION 

REMARQUE 
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10.1.1 Liste des erreurs : EZL-15 

No. 
Affichage des 
erreurs Écran 

Erreur  Description  
Command
e de code 
clignotant  

1 0 Défaut de mode     

2 1 
Défaillance de 
l'ascenseur 

    

3 2 Défaut inférieur     

4 3 
 BMS 
Communication 
Outage 

    

5 4 throttle_FAULT     

6 12 
 
SOUS-TENSION 
SÉVÈRE  

Tension du condensateur - forte sous-
tension 

1,2 

7 12 
 
COUPE-CIRCUIT DE 
SOUS-TENSION  

Tension du condensateur- en dessous 
de la valeur limite de sous-tension 

1,2 

8 13 
 
SURTENSION 
SÉVÈRE  

Tension du condensateur - forte 
surtension supérieure à la valeur limite 

1,3 

9 13 
 
COUPE-CIRCUIT DE 
SURTENSION 

Tension du condensateur -  
supérieure à la valeur limite de 
surtension  

1,3 

10 14 
CONTROLLER  
OVERTEMP  
CUTBACK 

Contrôle de la température supérieure 
à +75°C 

1,4 

11 14 
CONTROLLER  
SEVERE 
UNDERTEMP 

Commande, température inférieure à -
40°C 

1,4 

12 14 
CONTROLLER  
SEVERE OVERTEMP 

Surtempérature importante supérieure 
à +85°C 

1,4 

13 15 

 
CAPTEUR DE 
TEMPÉRATURE DU 
MOTEUR  

Sonde de température du moteur 
Valeur limite (0 ou 10V) 

1,5 

14 15 
MOTOR TEMP HOT  
CUTBACK 

La température du moteur est 
supérieure aux valeurs limites définies. 

1,5 

15 21 THROTTLE 
Valeur du commutateur de marche en 
dehors de la plage définie 

2,1 

16 21 HPD SEQUENCING 

HPD (High Pedal Disable) ou erreur de 
séquence due à un ordre d'activation 
incorrect de l'interrupteur à clé, de 
l'interrupteur du timon, du sens de 
marche ou du signal de marche. 

2,1 

17 22 
MAIN CONTACTOR  
WELDED 

Contacteur principal fermé 2,2 

18 22 
LE CONTACT 
PRINCIPAL  
NE S'EST PAS FERMÉ  

Contacteur principal ouvert 2,2 

19 22 
DÉFAUT DU PILOTE 
PRINCIPAL 

Le contacteur principal de conduite est 
ouvert ou court-circuité 

2,2 
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20 22 PRECHARGE FAILED  Erreur de commande 2,2 

21 23 ENCODER 
Capteur moteur - signal de phase 
flasque 

2,3 

22 23 STALL DETECTED Pas de mouvement du moteur  2,3 

23 24 MOTOR OPEN  
phases moteur U, V ou W 
ouvert 

2,4 

24 25 
EMBRAKE DRIVER  
FAULT 

Frein électromagnétique ouvert ou en 
court-circuit 

2,5 

25 31 
EM FREIN N'A PAS 
PU ÊTRE  
RÉGLÉ 

Frein électromagnétique Dépassement 
du temps d'activation du frein 

3,1 

26 31 EMER REV TIMEOUT 
Inversion de marche activée par le 
disjoncteur de protection corporelle, 
dépassement du temps imparti 

3,1 

27 32 EMER REV HPD  
Après une inversion de marche, les 
autres entrées n'ont pas été remises au 
neutre. 

3,2 

28 32 OAR DE L'EMR 
Interrupteur EMR activé avant le signal 
de l'interrupteur à clé 

3,2 

29 33 
DÉFAUT DU PILOTE 
DE LA POMPE  

Sortie de la pompe ouverte ou en 
court-circuit 

3,3 

30 34 PUMP SRO  
Interrupteur à levier actionné avant le 
signal de l'interrupteur à clé 

3,4 

31 35 
 
DÉFAUT DU PILOTE 
DE LA VALVE 

L'interrupteur de la vanne hydraulique 
est ouvert ou en court-circuit 

3,5 

32 36 VALVE SRO  
Bouton-poussoir d'abaissement 
actionné avant que l'interrupteur à clé 
ne soit enclenché 

3,6 

33 41 

 
PANNE 
D'ALIMENTATION 
CINQ V 

La tension interne de 5V est supérieure 
ou inférieure à la limite fixée de +/- 
10%. 

4,1 

34 41 
FIFTEEN V  
DÉFAUT 
D'ALIMENTATION 

La tension interne de +15V 
est supérieure ou inférieure à la 
tolérance de +/-10%. 

4,1 

35 41 
ALIMENTATION 
EXTERNE  
HORS DE PORTÉE  

La tension externe de +5V ou +14V est 
soit supérieure soit inférieure aux 
limites de +/-10%. 

4,1 

36 42 CAN BUS LOADING   4,2 

37 42 PDO TIMEOUT   4,2 

38 42 
PDO MAPPING  
ERROR 

  4,2 

39 43 HW FAILSAVE  Défaut de commande  4,3 

40 44 SW FAULT Logiciel erroné ou défectueux 4,4 

  45 INTERLOCK_SRO 
Interrupteur du timon actionné avant 
le signal de l'interrupteur à clé 

4,5 
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  46 COAST_SRO  
Signal Coast avant le signal de 
l'interrupteur à clé 

4,6 

  47 LOW_BDI Faible tension de la batterie 4,7 

  49 STEERING_SENSOR Erreur de capteur de direction 4,9 

41 81 
PARAMÈTRE  
MISMATCH  

Paramètres non concordants 8,1 

42 81 
 
CHANGEMENT DE 
PARAMÈTRE  

Réglage des paramètres qui nécessitent 
le changement de l'interrupteur à clé 
(programmation) 

8,1 

43 83 NV FAILURE 
Erreur d'écriture dans la mémoire 
EEPROM  

8,3 

44 84 SUPERVISION  
Mauvaise lecture redondante, 
surveillance défectueuse 

8,4 

  87 
TILLER_HEAD_HAN
DSHAKE_FAULT 

La commande ne peut pas 
communiquer avec la platine de timon. 

8,7 

45 90 Surtension   Surtension   

46 91 Over Discharge 
 Dépassement de la durée de vie de la 
batterie 

  

47 92 
Défaut de 
communication 

 Pas de communication   

48 93 Sous tension  Sous-tension   

49 94 Plus de courant  Surintensité   

50 95 
Protection contre 
les températures 
élevées 

 Protection contre la surchauffe   

51 96 
Protection contre la 
température 

 Protection thermique activée   
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11 Câblage/schéma électrique EZL-10 
11.1 Schéma électrique 

 
Schéma électrique (EZL-10) 

Description du schéma électrique (EZL-10) 

Code  Partie  Code Partie 

GB Annonce  YV Electrovanne de descente 

S Bouton d'arrêt d'urgence  SA Interrupteur de sécurité 

FU01 Fusible (60A) U Chargeur  

Mt Moteur de traction XW Câble à ressort  

Mp Moteur de pompe Kr Module de protection thermique  

YB Frein électromagnétique  S1 Interrupteur de l'avertisseur sonore 

Et Régulateur de traction  S2 Bouton de levage  

FU1 Fusible 10A S3 Bouton d'abaissement  

P Annonce  S4 Bouton-poussoir  

LED Indicateur LED de panne BE Accélérateur ET-167E 

HA Avertisseur sonore  K Relais  

VD1 Diode  FU2 Tube à fusible (0,5A) 

KMp Contacteur de pompe  FU02 Fusible (150A) 

SU Interrupteur de fin de course HL LED du chargeur 

FU3 Fusible (1A) MF Ventilateur  

SH Interrupteur de limitation de vitesse B Barre d'attelage  
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11.2 Circuit hydraulique 
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12 Câblage/circuit : EZL-15 
12.1 Schéma électrique 

 
 

Code Partie Code Partie 

GB Batterie  FU01 Fusible 80A 

Et Contrôleur  HA Avertisseur sonore  

Mp Moteur de pompe FU02 Fusible 130A 

KMp Contacteur de pompe  S1 S2 S3 S4 
Micro-interrupteur de 

timon 

SM Bouton d'arrêt d'urgence  SY Interrupteur à clé  

YV Vanne électromagnétique  U Chargeur 48 V  

SU Micro-interrupteur  XW Câble de recharge  

BE Accélérateur CAN  FU2 Fusible 0,5A 

SA 
Détecteur de proximité 48 V 

(NO) 
P 48 V-BDI 

Mt Moteur de traction K Relais de klaxon  

YB Frein électromagnétique  SH1 
Détecteur de proximité 48 

V (NC) 

FU1 Fusible 10A  C Condensateur  

SE Détecteur de proximité   
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12.2 Circuit hydraulique 
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13 Déclaration de conformité 
 

Le soussigné certifie par la présente que la machine désignée en détail est conforme aux directives européennes 

2006/42/CE (directive Machines) et 2014/30/UE (compatibilité électromagnétique - CEM), y compris leurs modifications, 

ainsi qu'au décret législatif correspondant transposant les directives dans le droit national. Le soussigné est autorisé à 

constituer le dossier technique. 

 

 

 

 

 


